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CIRCULAR
AMENDMENTS TO CIRCULAR NO. 11/2020/TT-BCT DATED JUNE 15, 2020 OF MINISTER OF INDUSTRY AND TRADE OF VIETNAM PRESCRIBING RULES OF ORIGIN UNDER FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN VIETNAM AND EUROPEAN UNION
Pursuant to the Law on promulgation of legislative documents;
Pursuant to the Law on amendments to the Law on promulgation of legislative documents;
Pursuant to the Government’s Decree No. 34/2016/ND-CP dated May 14, 2016 providing guidelines for implementation of the Law on promulgation of legislative documents;
Pursuant to the Government’s Decree No. 154/2020/ND-CP dated December 31, 2020 providing amendments to the Government’s Decree No. 34/2016/ND-CP dated May 14, 2016 providing guidelines for implementation of the Law on promulgation of legislative documents, coming into force from January 01, 2021;
Pursuant to the Government’s Decree No. 96/2022/ND-CP dated November 29, 2022 defining the functions, tasks, powers and organizational structure of the Ministry of Industry and Trade of Vietnam;  
Pursuant to the Government’s Decree No. 31/2018/ND-CP dated March 08, 2018 providing guidelines for implementation of the Law on Foreign Trade Management regarding origin of goods; 
At the request of the Director of the Agency of Foreign Trade;   
The Minister of Industry and Trade of Vietnam promulgates a Circular providing amendments to the Circular No. 11/2020/TT-BCT dated June 15, 2020 of the Minister of Industry and Trade of Vietnam prescribing rules of origin under the Free Trade Agreement between Vietnam and European Union (hereinafter referred to as “Circular No. 11/2020/TT-BCT”).
Article 1. Addition, replacement and abrogation of some words, phrases of Annex II in Point b Clause 1 Article 4 of the Circular No. 11/2020/TT-BCT 
1. The phrase “hoặc kéo từ sợi filament nhân tạo” is replaced with the phrase “hoặc đùn thành sợi filament nhân tạo” in column 3 – Required Working or Processing of HS headings 5309 to 5311. 
2. The following footnote 3 in column 3 – Required Working or Processing of HS heading 5907: “Weaving accompanied by dyeing or flocking….., provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47,5% of the ex-works price of the product” is abrogated.
3. The footnote 5 in column 3 – Required Working or Processing of HS headings 6213 and 6214 with description "embroidered; and" is added as follows: “….manufacture from unembroidered fabric, provided that the value of the unembroidered fabric used does not exceed 40% of the ex-works price of the product:5 or…”
4. The phrase “....ngòi bút và bi ngòi cùng Phân nhóm với sản phẩm có thể được sử dụng” (…nibs or nib-points of the same Subheading as the product may be used”) is replaced with the phrase “...ngòi bút và bi ngòi cùng Nhóm với sản phẩm có thể được sử dụng” (“…nibs or nib-points of the same heading as the product may be used”) in column 3 – Required Working or Processing of HS heading 9608.
Article 2. Implementation 
1. This Circular comes into force from February 20, 2023. 
2. The Decision No. 1949/QD-BCT dated July 24, 2020 of the Minister of Industry and Trade of Vietnam providing amendments to the Circular No. 11/2020/TT-BCT is abrogated./.
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